	Дата 
	Работа на занятиях
	Задание
	Материал для самостоятельного изучения в межсессионный период
	Задание 

	12.05.
	Тема 3.1. Особенности работы с техническими текстами.
	
	Многозначные слова. интернационализмы.
	Сделать конспект по данной теме.

	14.05.
	Тема 3.2.
Автомобилестроение – стр.7
	Ознакомиться со словами. Прочитать и перевести текст на стр.8.
Выполнить   упр.6 на стр.9.
	Компоненты автомобиля – стр. 17, unit 2
	Ознакомиться со словами на стр.17
Прочитать и перевести текст на стр. 18
Выполнит упр. 4 и 5 на стр.19

	15.05.
	Тема 3.2.  
Причастие. – стр. 105-106, табл.13
	Сделать конспект по теме «Причастие»
	1. Причастные обороты – стр.106 таблица 14
2. Инфинитив -  стр.100, 101,табл.7-8
3. Герундий – ср.104, табл. 11, 12

	Сделать конспекты по данным темам

	
	Тема 3.2.
 Страдательный залог. Видо-временные формы страдательного залога.
	Изучить тему. Сделать конспект темы «Страдательный залог»
	Из приложенного материала знакомиться со следующим материалом:
1. Способы перевода предложений в страдательном залоге.
2. Преобразование (трансформация) предложений из действительного залог в страдательный залог
	


1. Выполнить упр.3

2. выполнить упр.4

	
	Зачет. 
	
	
	



Тема: PASSIVEVOICE
           Залог - это форма глагола, которая показывает, является ли подлежащее предложения производителем или объектом действия, выраженного сказуемым. В английском языке имеется два залога: theActiveVoice (действительный залог) и thePassiveVoice (страдательный залог).
Глагол в страдательном залоге выражает действие, которое направлено на лицо или объект, выраженное подлежащим – дом продается, магазин открывается, статья переведена и т.д.
	          Страдательный залог образуется с помощью вспомогательного глагола 
tobe в соответствующем времени, лице и числе и III формы глагола(причастие II ).

To be + V3  (Participle II)

	вид действия
время 
	Simple  (Indefinite)
	Progressive 
(Continuous)
	Perfect

	Present
	Am, is, are   + V3      
	Am, is, are 
 + being + V3         
	have (has) 
+ been + V3 

	Past
	Was, were + V3
	Was, were+ being + V3
	Наd + been + V3

	Future
	Shall/will + be + V3
	Используется
Future Simple 
Shall/will + be + V3
	Shall/will+ have + been + V3



	Вопросительная форма образуется путём переноса (первого) вспомогательного глагола перед подлежащим, например:
When was the work done? – когдаработабыласделана?
Has the work been done? – работазакончена? 
	Отрицательная форма образуется с помощью отрицания not, которое ставится после первого вспомогательного глагола, например:
Theworkwasnotdonelastweek. – работа не была сделана на прошлой неделе.
The work will not be done tomorrow. – работанебудетсделаназавтра.
	Сравним действительный залог со страдательным залогом:
	Active Voice
Tom delivers the mail. Томдоставляетпочту.
Tom delivered the mail. Томдоставлялпочту.
Tom will deliver the mail. Томдоставитпочту.
	Passive Voice
The mail is delivered by Tom. ПочтадоставляетсяТомом.
The mail was delivered by Tom. ПочтадоставляласьТомом.
The mail will be delivered by Tom. Почта будет доставляться Томом.

Как и в русском языке, существительное, играющее роль дополнения в предложении действительного залога, в предложении страдательного залога становится обычно подлежащим. Если в оборотах со страдательным залогом указан производитель действия, то в русском языке он обозначается творительным падежом, а в английском ему предшествует предлог by. 
Употребление видо-временных форм в английском страдательном залоге соответствует правилам употребления видо-временных форм в действительном залоге. 


Тема: «Способы перевода английской конструкции страдательного залога на русский язык»
Существует несколько способов перевода английской конструкции страдательного залога на русский язык. При переводе страдательного залога на русский язык возможны следующие варианты:
1. Краткой формой причастий страдательного залога
Iaminvitedtoaparty.                Я приглашён на вечеринку.
2. Глаголами, оканчивающимися на -ся-, сь, т.е. возвратной формой глагола
All observations were made by a team of famous scientists.
Все наблюдения проводились группой знаменитых учёных.
The house is being built in our street.
Дом строится на нашей улице.

3. Неопределённо-личными предложениями, глаголом в действительном залоге в 
3-ем лице мн.числа (этот способ перевода применим лишь в тех случаях, если производитель действия в английском страдательном  залоге не упомянут).
We were asked to come as early as possible.
Нас попросили прийти как можно раньше.
The question has been discussed.
Вопросужеобсудили.
The children is being  dressed.
Ребенка одевают.
4. Соответствующей страдательной конструкцией:
Manypicturesweredestroyedbythefire.
Многие картины были уничтожены огнем.
5. Если в страдательном залоге указан исполнитель действия, то при переводе может употребляться личная форма глагола действительного залога.
The news was brought be my sister.
Новость принесла моя сестра.
6. Если сказуемое в страдательном залоге выражено глаголом с предлогом , то подлежащее переводят дополнением с соответствующим предлогом, а сказуемое – неопределенно – личной  формой глагола:
The doctor has been sent for.
Задокторомпослали.
The child is being looked after.
За ребенком присматривают.
7. После ряда глаголов (togive, tohelp, tosend, totell, toshow, toask, tosee, toteach) подлежащее переводят существительным или местоимением в дательном или в винительном падеже, а сказуемое – неопределенно-личной формой глагола:
My friend was asked to come to the party.
Моего друга попросили прийти на вечер.
I wasn’t told about it.
Мне не сказали об этом.
8. Безличные конструкции переводят следующим образом:
	It is known that….
	Известно, что…

	It is said that ….
	Говорят, что ….

	It is expected that 
	Ожидают, что

	It should be mentioned that
	Следует упомянуть, что 



Упражнение3. Переведите предложения на русский язык. Укажите способ перевода предложений

a) 1. The delegation was headed by the Minister of Foreign Affairs. 2. She can be seen in the library every day. 3. Heat and light are given to us by the sun. 4. The child was often left home alone. 5. The children were brought up in the country. 6. He was educated at Oxford. 7. I wasn't told about your decision. 8. The guests were shown the places of interest in the city. 9. The house is destroyed  by the fire. 10. She is invited to come to England next year. 11. This house was rebuilt after the war.
6) 1. The film is much spoken about. 2. My father will be operated on. 3. The letter is being looked for everywhere. 4. The boy was laughed at. 5. The book is often referred to. 6. My friend can be relied on. 7. I must go. I'm being waited for. 8. The children will be looked after. 9. Your parents are taken good care of. 10. Our teacher is always listened to attentively.
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Тема: «Преобразование (трансформация)  предложений из действительного залога в страдательный»
1. Сделайте конспект правил трансформации предложений.
При преобразовании предложений из действительного залога в страдательный необходимо соблюдать следующие правила:
1) Глагол в страдательном залоге ставят в том же времени, что и в действительном. Лицо и число может меняться, т.к. меняется подлежащее.
I read newspapers in the evening.      Newspapers are read in the evening.
2) Дополнение в действительном залоге становится подлежащим в страдательном и наоборот: 
They translatetexts every lesson.    Texts are translated every lesson.
3) Если в предложении действительного залога имеется два дополнения, то любое из них может стать подлежащим в страдательном залоге:
	Nick gave mean interesting disk.
	Ник дал мне интересный диск.

	I was given an interesting disk. 
	Мне дали интересный диск.

	An  interesting disk was given to me.
	Мне дали интересный диск.


 4) если сказуемое действительного залога выражено сочетанием модального глагола с инфинитивом, то в страдательном залоге ему соответствует сочетание того же модального глагола с инфинитивом:
	I can’t answer your question.
	Я не могу ответить на ваш вопрос

	Your question can’t be answered.
	На ваш вопрос невозможно ответить.

	He must clean the room.
	Он должен убрать в комнате.

	The room must be cleaned.
	В комнате необходимо убраться.



Упражнение 4 .  Преобразуйте следующие предложения из действительного залога в страдательный.
1. He published the book last year. 2. We use these clothes only on special occasions.
3. Somebody switched on the light and opened the door. 4. They will give you an
answer in some days. 5. Who wrote this novel? 6. They showed her the easiest way to do it. 7. We have looked for the telegram everywhere. 8. Nobody had visited him. 
9.  They will have finished the work by twelve. 10. We shall not admit children under sixteen. 11. The pupils can do this exercise without any difficulty. 12. You must not leave your bags in the hall. 13. They don't look after thechildren properly.



